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но-исторического наследия русских эмигрантов. Авторы обратились к ши-

рокому кругу исследований для анализа понятия «культурно-историческое 

наследие» в международном и национальном контексте. Показано явление 

сохранения культурно-исторического наследия в русле российской и ки-

тайской гуманитарной политики. Выявлены проблемы и перспективы со-

хранения культурно-исторического наследия русской эмиграции в Харбине 

на современном этапе. Обосновано, что наследие является ярким воплоще-

нием мультикультурной интеграции. Взаимное влияние двух культур: 

культуры русских эмигрантов и местной культуры Харбина — сформиро-

вало уникальный региональный культурный ландшафт. Изучение процес-
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культурное разнообразие и внутренний механизм культурной интеграции, а 

также способствует формированию уважения к другим культурам. Пред-

ложен подход к изучению «дипломатии наследия». Материалы статьи мо-

гут быть использованы государственными органами для разработки страте-

гий развития культуры, международного сотрудничества, сохранения исто-

рической памяти и культурно-исторического наследия. 
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and historical heritage in line with Russian and Chinese humanitarian policy is 

shown. The problems and prospects of preserving the cultural and historical her-

itage of Russian emigration in Harbin at the present stage are revealed. It is 

proved that heritage is a vivid embodiment of multicultural integration. The mu-

tual influence of two cultures: the culture of Russian emigrants and the local cul-

ture of Harbin - formed a unique regional cultural landscape. Studying the pro-

cesses of interchange between different cultures helps to better understand cul-

tural diversity and the internal mechanism of cultural integration, and to contrib-

ute to respect for other cultures. An approach to the study of “heritage diploma-

cy” is proposed. The materials of the article can be used by government agencies 

to develop strategies for the development of culture, international cooperation, 

preservation of historical memory and cultural and historical heritage. 
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Введение 

Российско-китайские отношения, испытывающие подъем, обеими 

странами трактуются как всеобъемлющее стратегическое партнер-

ство, закрепленное более чем в трехстах соглашениях в разных сфе-

рах сотрудничества, в том числе и в культуре [1]. Культурные связи 

Российской Федерации и Китайской Народной Республики обуслов-

лены исторически. В последние годы вопросы культуры и историче-

ского наследия русской эмиграции в Харбине привлекают внимание 

исследователей России и Китая. Культурно-историческое наследие 

несет в себе мудрость и опыт предков, формирует коллективную 

память и помогает узнать и понять прошлое. Сохранение наследия 

является ярким воплощением мультикультурной интеграции. Куль-

турный обмен и взаимное культурное обогащение русских эми-

https://elibrary.ru/
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грантов и харбинцев сформировали уникальный региональный 

культурный ландшафт. Изучение этого явления помогает лучше по-

нять культурное разнообразие и внутренний механизм культурной 

интеграции, а также способствует взаимному уважению между 

народами. 

В России и Китае история русской эмиграции рассматривается 

учеными во многих аспектах: строительство КВЖД, причины эми-

грации, ее потоки, условия жизни эмигрантов. Подробно рассмотрен 

исторический процесс въезда русских переселенцев в Харбин, про-

анализированы разные исторические периоды [2—9], проведены 

специальные исследования наследования и эволюции русского ар-

хитектурного стиля и русской городской культуры в Харбине [10—

13]. Выявлены уникальные пути развития этих культурных элемен-

тов в Харбине с помощью полевых исследований, анализа литерату-

ры и других методов. Исследования в области искусства посвящены 

распространению и развитию музыки, живописи, театрального 

и других видов искусства, привезенных в Харбин русскими пересе-

ленцами [5 ; 14]. Однако специальных исследований, посвященных 

культурно-историческому наследию, оставленному русскими эми-

грантами в Харбине, и осмыслению его в современном международ-

ном контексте, сравнительно немного. Как отмечают Ван Кэвэнь 

и М. Б. Лига, «в условиях глобализирующегося мира, активного вза-

имовлияния различных типов культур и цивилизаций — Запада 

и Востока, в том числе России и Китая, становится значимым иссле-

дование исторических и культурных особенностей национального 

анклава, сложившегося на территории чужой страны, не утративше-

го своей самобытности как примера, образца всестороннего взаимо-

действия двух культур, сохранивших свой национальный характер, 

уникальность» [14, c. 112]. Также назрела необходимость пересмот-

ра значения культурно-исторического наследия русской эмиграции 

за рубежом в свете концепции «мягкой силы» Джозефа Ная (исполь-

зование культуры как инструмента влияния через привлечение, 

культурную привлекательность и формирование позитивного ими-

джа государства) [15]; концепции диалога культур М. М. Бахтина, 

В. С. Библера (изучение культурно-исторического наследия и его 

сохранение в условиях другой культуры) [16 ; 17]; концепции «ди-

пломатии наследия» Т. Винтера [15 ; 18]. 

Цель статьи — проанализировать проблемы и перспективы изуче-

ния и сохранения культурно-исторического наследия русской эми-

грации в Харбине для развития современных российско-китайских 

отношений. В задачи входит: раскрытие термина «культурно-исто-

рическое наследие» на основе междисциплинарного подхода; опре-

деление и выявление перспективных форм гуманитарного сотруд-

ничества России и Китая как инструментов «дипломатии наследия».  

Понятие «культурно-историческое наследие» в международном 

контексте 
С середины ХХ в. в международное право вошел термин «культур-

ные ценности». Позднее сформировалась концепция культурно-

исторического наследия. В мировом масштабе данной проблемой 

занимается Организация Объединенных Наций по вопросам образо-
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вания, науки и культуры (ЮНЕСКО) [19 ; 20]. В 1972 г. в Париже 

Генеральной конференцией ЮНЕСКО была принята Конвенция об 

охране всемирного культурного и природного наследия (Конвенция 

1972 г.) [21], провозгласившая системный характер сохранения 

культурных, природных и исторических ценностей мировым сооб-

ществом. Благодаря принятому документу стало возможным объ-

единение стран в деле сохранения объектов культуры вне связи 

с окружающей средой (природой). В Конвенции 1972 г. под насле-

дием понимается «система материальных и интеллектуально-

духовных ценностей, созданных и сбереженных предыдущими по-

колениями и представляющими исключительную важность для со-

хранения культурного и природного генофонда Земли и ее дальней-

шего развития» [21]. Кроме того, был учрежден Межправитель-

ственный комитет по охране культурного и природного наследия, 

или Комитет всемирного наследия, и начал формироваться список 

объектов всемирного культурного наследия. В соответствии с Кон-

венцией 1972 г. выделяют три группы объектов наследия: памятни-

ки, ансамбли и достопримечательные места. Причем следует отме-

тить, что к памятникам культуры относятся «произведения архитек-

туры, монументальной скульптуры и живописи, элементы или 

структуры археологического характера, надписи, пещерные жилища 

и группы элементов, которые имеют выдающуюся универсальную 

ценность с точки зрения истории, искусства или науки», а к памят-

никам природы — «объекты, состоящие из физических и биологиче-

ских образований, имеющие выдающуюся универсальную ценность 

с точки зрения эстетики или науки» [21]. 

Следующим международным актом стала Рекомендация о сохра-

нении фольклора, принятая Генеральной конференцией ЮНЕСКО 

в 1989 г. [22] В 2003 г. ЮНЕСКО приняла еще один документ — 

Конвенцию об охране нематериального культурного наследия (Кон-

венция 2003 г.) [23], в которой дано четкое его понятие. В нематери-

альное культурное наследие были включены: устные традиции 

и формы выражения, включая язык; исполнительские искусства; 

обычаи, обряды, празднества; знания и обычаи, относящиеся к при-

роде и вселенной; знания и навыки, связанные с традиционными ре-

меслами. Во многих странах приняты законы и нормативные акты, 

определяющие сферу охраны, стандарты и процедуры реставрации 

объектов культурного наследия. ЮНЕСКО активно содействует 

охране культурного наследия во всем мире, объединяя глобальные 

усилия путем разработки международных конвенций, предоставле-

ния технической поддержки и организации проектов международ-

ного сотрудничества. 

Понятие «культурное наследие» есть в российском законодатель-

стве: «материальные и духовные ценности, созданные в прошлом, 

а также памятники и историко-культурные территории и объекты, 

значимые для сохранения и развития самобытности Российской Фе-

дерации и всех ее народов, их вклада в мировую цивилизацию» [1].  

Некоторые исследователи (И. А. Петрова, Г. П. Кибасова, 

А. А. Назаров) намного шире трактуют понятие культурного насле-

дия, включая в него и природные объекты и исторические памят-
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ники [24]. Российский НИИ культурного и природного наследия 

приводит классификацию культурно-исторического наследия [25].  

В 2002 г. был принят Федеральный закон № 73-ФЗ «Об объектах 

культурного наследия (памятниках истории и культуры) народов 

Российской Федерации», который является базовым нормативным 

правовым документом в области сохранения, использования и госу-

дарственной охраны объектов культурного наследия Российской 

Федерации. В Концепции внешней политики Российской Федера-

ции, утвержденной Указом Президента Российской Федерации от 

31 марта 2023 г. № 229, также говорится о сохранении русской куль-

туры в мире, ее продвижении за рубежом, содействии конструктив-

ному международному сотрудничеству по сохранению историческо-

го и культурного наследия. В утвержденной Указом Президента 

Российской Федерации от 5 сентября 2022 г. № 611 Концепции гу-

манитарной политики Российской Федерации за рубежом особо 

подчеркивается необходимость развития международного сотруд-

ничества в области сохранения, реставрации и охраны культурных 

ценностей и их активного использования. Впервые в российских 

государственных документах такого уровня было использовано но-

вое понятие «дипломатия наследия» (п. 67 раздела III Концепции 

гуманитарной политики Российской Федерации за рубежом), хотя 

расширенного определения данному понятию в документе не дается. 

В качестве цели «дипломатии наследия» называется укрепление по-

ложительного образа России в мире. В документе указывается на 

необходимость применения различных инструментов «дипломатии 

наследия», призванных способствовать «охране и популяризации 

российского исторического и культурного наследия за рубежом». 

В Китайской Народной Республике основной закон «Об охране 

объектов историко-культурного наследия КНР» был принят в 1982 г., 

но уже четырежды пересматривался и дорабатывался (1991, 2002, 

2007, 2015) [2]. В его развитие принята серия национальных регла-

ментов: «Метод управления: “фиолетовая линия” города» (2003), 

определяющий принципы выделения границ охраняемой территории 

историко-архитектурного ансамбля и ответственность за уничтоже-

ние объектов; «Нормы сохранения китайского историко-культур-

ного наследия» (2008), призванные содействовать охране памятни-

ков на уровне муниципалитетов и поселений; «Правила сохранения 

известных историко-культурных городов, поселков и деревень» 

(2008), нацеленные на защиту объектов историко-архитектурного 

строительства [2].  

Ежегодно с 2005 г. в соответствии с решением Госсовета КНР 

«Об усилении работы по сохранению историко-культурного насле-

дия» вторая суббота июня в стране отмечается как День историко-

культурного наследия. В Китайской Народной Республике действует 

Закон об охране культурных ценностей [26]. В отредактированной 

версии закона впервые законодательно закреплены положения 

о цифровой защите культурного наследия.  

Культурно-историческое наследие — это совокупность элементов 

(включая материальные и нематериальные объекты), которые пере-

даются из поколения в поколение в процессе развития человечес-

кого общества. Они отражают уникальную культуру, историю и са-
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мобытность народа и охватывают широкий спектр областей. Куль-

турно-историческое наследие делится на две основные категории: 

материальное осязаемое наследие и нематериальное неосязаемое 

наследие.  

Осязаемое наследие существует в физической форме, его можно 

непосредственно увидеть и потрогать. К материальному наследию 

относятся архитектурные памятники, археологические находки, ис-

торические здания и музейные предметы. Нематериальное наследие 

включает устные традиции, ритуалы, фольклор, музыку, искусство 

и даже язык. Материальные ценности — настоящие свидетели исто-

рии и важный источник информации для изучения прошлого. Благо-

даря своей физической форме они могут служить интуитивно по-

нятным материалом для научных исследований и образования [27]. 

Нематериальное культурное наследие не имеет конкретной матери-

альной формы, но глубоко интегрировано в жизнь людей в обще-

стве. Традиционные обычаи воплощают мудрость и ценности наших 

предков, связывают людей и регулируют их поведение; устная исто-

рия опирается на воспоминания и рассказы людей; фольклор содер-

жит воображение народа и стремление к лучшей жизни; в музыке 

и искусстве в уникальной форме выражены эмоции и эстетика. Не-

материальное культурное наследие отражает способы выражения 

и передачи своей самобытности, связь с прошлым и процесс пере-

дачи знаний будущим поколениям. 

Защита культурного и исторического наследия требует участия 

всего общества. Общество в целом должно полностью признать 

ценность истории и традиций и рассматривать культурное наследие 

как духовную опору нации. Необходимо активно изучать культур-

ные корни, чтобы повысить интерес к ним и глубже проникнуть 

в мудрость истории. Особое внимание следует уделять привлечению 

молодежи к участию в программах по сохранению наследия, а также 

организации культурных мероприятий, проведению соответствую-

щих образовательных курсов и т. д., чтобы подрастающее поколение 

знакомилось с культурным наследием, чувствовало необходимость 

в его защите.  

В целом культурное и историческое наследие является неотъемле-

мой частью человеческой цивилизации, в нем зафиксирована исто-

рия народов. Это важный ресурс для будущего развития. Глубокое 

понимание культурного наследия и уважение к культурному разно-

образию помогают построить гармоничное и взаимопонимающее 

общество. Обеспечение сохранности культурного и исторического 

наследия и возможность передать его будущим поколениям требует 

согласованных усилий всего общества, активного участия обще-

ственности и эффективного государственного контроля [28]. 

Если в данной работе понятие «культурно-историческое наследие» 

исследуется с позиции его сохранения в условиях другой страны  

и в международном контексте, то в науке Т. Винтер предлагает  

использовать термин «дипломатия наследия», чтобы подчеркнуть 

связи между наследием, формированием идентичности и междуна-

родным позиционированием страны [15 ; 18]. В этом смысле форми-

рование позитивного образа наследия может быть использовано как 

инструмент поддержки международного сообщества и проявления 
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симпатии с его стороны. Под «дипломатией наследия» понимают 

«набор процессов, в результате которых культурное и природное 

прошлое, разделяемое между странами и между государствами, ста-

новится предметом обмена, сотрудничества и форм совместного 

управления» [18, р. 130]. Такой способ подачи информации о стране 

помогает укрепить ее позитивный образ на международной арене 

и во внешнеполитической деятельности.  

Проблемы и перспективы сохранения культурно-исторического 

наследия русской эмиграции в Харбине  
Русское зарубежье — это явление, которое возникло после револю-

ции 1917 г. В первую волну эмиграции из России уехало более двух 

миллионов человек, которые поселились в 23 странах. В кругу этих 

людей, среди которых была творческая интеллигенция (писатели, 

художники, музыканты, композиторы, певцы, артисты, поэты) скон-

центрировалась русская культура за рубежом. В странах, принявших 

бывших россиян, создавался русский мир благодаря сохранению 

русского языка и культурного наследия [29].  

Необходимо отметить, что феномен русского зарубежья возник 

в лоне иной культуры, поэтому перед людьми, оказавшимися за гра-

ницей, стояла задача сохранения своей национальной самобытности 

и идентичности [5]. Существование в другой культуре не должно 

было привести к ассимиляции и отказу от родной культуры. В то же 

время долгое проживание в иных культурных условиях вынуждало 

интегрироваться и приспосабливаться к ним [5, c. 32].  

Центры русского расселения формировались не только на Западе, 

но и в Китае, где появление русских связано с началом строитель-

ства Китайско-Восточной железной дороги (КВЖД). Она была по-

строена в 1903 г. Центром КВЖД был город Харбин [12]. В то время 

в нем проживало более 30 000 русских. Помимо инженеров и техни-

ков, в эту группу также входили предприниматели, бизнесмены, де-

ятели литературы и искусства, педагоги и священнослужители [4]. 

Приток большого количества русских оказал многостороннее влия-

ние на общество и культуру Харбина: они открывали школы, боль-

ницы, клубы и другие общественные учреждения. «Русская эмигра-

ция, живя в прошлом как в актуальном настоящем, выполнила свою 

культурную миссию, а именно: сохранила черты русской дореволю-

ционной культуры в сложный период истории в языке, в образова-

нии, в духовных традициях, в предпринимательской деятельности, 

в культурной среде и внешнем облике города Харбина» [11, c. 40]. 

Харбин расположен на территории Северо-Восточного Китая, 

а географическое положение на границе с Россией делает его есте-

ственными воротами для широкого обмена между Китаем и Россией 

[9]. В Харбине постоянно сосуществовали две культуры — русская 

и китайская. Проблемой существования одной культуры в другой 

является ее восприятие. Для осмысления культуры русской эмигра-

ции в Харбине следует методологически опираться на концепцию 

диалога культур [16 ; 17 ; 28, c. 173].  

В настоящее время возрастной состав русских эмигрантов в Хар-

бине разнообразен. Большую долю составляют представители сред-

него и молодого возраста, которые в основном приезжают сюда из-
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за возможностей трудоустройства, получения образования или ин-

тереса к китайской культуре. Некоторые россияне, обладающие 

профессиональными знаниями и навыками, работают на высокотех-

нологичных предприятиях, в образовательных учреждениях, в сфере 

культуры и других областях, стремясь получить более широкое про-

странство для развития. Молодежь также приезжает в Харбин для 

продолжения учебы в университетах и колледжах, специализируясь 

в самых разных областях [12, c. 79]. Кроме того, есть небольшое ко-

личество русских пенсионеров, которые выбирают Харбин из исто-

рических чувств или из-за условий жизни. 

Культурные обмены между Харбином и Россией становятся все 

более частыми: Харбинская международная торгово-экономическая 

ярмарка, Харбинский международный фестиваль льда и снега, 

а также другие масштабные мероприятия, проводимые каждый год, 

привлекают множество российских культурных коллективов 

и учреждений. Русские эмигранты активно помогают в организации 

в этих мероприятий, способствуя китайско-российским обменам 

и сотрудничеству в области культуры, экономики и торговли [8]. 

Культурное и историческое наследие русских эмигрантов является 

важной частью Харбина. Это наследие дает Харбину богатые ресур-

сы для создания культурного бренда города и развития индустрии 

туризма. Например, многие здания в русском стиле стали достопри-

мечательностями Харбина, ежегодно привлекая большое количество 

отечественных и иностранных туристов и способствуя развитию 

экономики города. Изучение и защита этого наследия может позво-

лить Харбину сохранить свою уникальность и историческую память 

в процессе модернизации. В Харбине проводится множество кон-

курсов русского языка и других мероприятий, таких как Харбинская 

неделя китайско-российского художественного обмена, Харбинский 

музыкальный конкурс, конкурс «Русская весна в Харбине» и т. д.  

Можно обозначить перспективы культурного сотрудничества Рос-

сии и Китая по сохранению культурно-исторического наследия. 

Во-первых, Харбин — это прекрасная возможность познакомиться 

с культурно-историческим наследием русской эмиграции не только 

населению КНР, но и России.  

Во-вторых, тренд, связанный с изменением политики Китая в об-

ласти сохранения «архитектурного и инженерно-строительного 

наследия КВЖД» [2 ; 6]. Есть показательный пример длительного 

сотрудничества российских исследователей с китайскими специали-

стами, нацеленного не только на изучение русского архитектурно-

градостроительного наследия и его истории, но и практическую дея-

тельность по исторической реконструкции «объектов в русском сти-

ле» в Харбине, Даляне, Циндао [2]. 

В-третьих, содействие в углублении сотрудничества между двумя 

странами по сохранению культурно-исторического наследия в каче-

стве дипломатии наследия является инструментом «мягкой силы».  

Информирование о наследии может быть использовано как ин-

струмент завоевания симпатии и поддержки международной ауди-

тории. Так, Т. Винтер предлагает использовать такой способ подачи 

информации, как «стратегический нарратив», укрепляющий внеш-

неполитический образ государства [15 ; 18]. Как отмечает А. Н. Щи-
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тов, «культурная политика становится важным элементом реализа-

ции внешней политики и позволяет решать задачи сохранения наци-

ональной идентичности и культурного многообразия, противостоя-

ния межнациональным и межэтническим конфликтам, а также не-

справедливому давлению со стороны отдельных государств или их 

объединений» [30, c. 104—105]. Важно, что в современных между-

народных отношениях ввиду агрессивной политики Запада, направ-

ленной на реализацию практик культурной «отмены» России, а так-

же обесценивание ее вклада в общемировую историю, возникла 

необходимость в появлении инструмента противодействия [31].  

Заключение 

Подводя итог, необходимо сделать следующие выводы.  

Во-первых, сохранение культурно-исторического наследия в лю-

бом виде важно для всего человечества, для будущих поколений, так 

как становится ключом к сохранению общей памяти человечества и 

многообразия цивилизаций. 

Во-вторых, поскольку культурное наследие является носителем 

культурного кода, оно развивает национальный дух, а также укреп-

ляет национальную гордость и идентичность.  

В-третьих, культурное наследие имеет историческую, культурную, 

эмоциональную, экономическую и образовательную ценность.  

В настоящее время сохранение культурно-исторического наследия 

русской эмиграции в Харбине — это часть гуманитарного сотрудни-

чества и культурной дипломатии между странами. Особое внимание 

следует уделять привлечению молодежи к участию в программах по 

сохранению наследия, а также организации культурных мероприя-

тий, проведению соответствующих образовательных курсов. Глубо-

кое понимание культурного наследия и уважение культурного раз-

нообразия могут помочь построить гармоничное общество. 
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